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VJIK 81'255.2

MEPEBOJUMOCTH UI'PbI CJIOB:
®OPMAJIbHBINA U ®YHKIIMOHAJbHBIN ACIHEKThI

II.A. KosnocoBa
TBepckoil rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEPD

CraThs aHAIM3UPYET PA3INYHBIE TIOAXO/bI K MPOOJIEME IEPEBOTUMOCTH MIPBI CIIOB, &
TaKke (aKTOPhI, OMPEAEIISAIONINE EPEBOJUMOCTh UTPOBOrO MPpHEMA B KaXOM KOH-
KPETHOM CITydae.

Kniouesvie cnosa: ucpa cnos, nepegooumMocmv, 2epPMEHESMUKA, XYOOICeCMEEHHDbIlL
nepegoo.

Bonpoc o nepeBoguMocTH HUIPhI CIOB HOIy4Yan KapAWHAIBHO MPOTHBOIO-
JokHbIe oneHku. Haumuas ¢ J[xo3zeda Dmaucona u Dxxapara MHOTHE YEPTOM, OT-
JIMYAKOLEH UIPy CJIOB OT IPOYMX CTUIMCTUYECKUX NPUEMOB, CTAIM HA3bIBaTh €€
NPUHIUITHAIBHYIO HenepeBoauMocTh: «Ein Hauptmerkmal des Wortspiels (und auch
des Klangspiels) ist seine Unuebersetzbarkeity («I'maBHast 0COGEHHOCTH HUTPHI CJIOB
(a Tax ke 3BYKOBOI UTpBI) — €€ HenepeBoIuMOoCTh» — nepeBoa Hami, [1.K.) (mut. mo
[8: 173]) k. DnarcoH CBOMM YUTATENSM Tpeuiaral B ciiydae COMHEHUH, 10 TTOBO-
Iy UTpa CJIOB Iepe] HUIMHU WM HET, IPOCTO MONPOOOBaTh MEPEBECTH €€ U, €CIH MPH
MepeBojie OHa MpOMajaeT, CMEI0 FOBOPUTh, YTO OHM HMEIOT JEJ0 C UTPOH CIOB.
[IpryéM B OCHOBE YTBEpKICHHH O HENEPEBOAMMOCTH UIPHI CJIOB 4acToO JieKaja
yOeXIEHHOCTh B TOM, YTO MIPa CIOB — MPHEM, HEIOCTOWHBIA BHUMAaHUS YBa)Karo-
mero ce0s aureparopa («false wity [6]). CiienoBarenbHO, MEPEBOIUUKY, CTOJIKHY B-
meMycs ¢ JIF0OBIMH JIBYCMBICIICHHOCTSIMH B TEKCTE OpPHTHHAjla (HE3aBHCHUMO OT UX
XapakTepa ¥ IPUPOJBI), YaCTO HPEAarajoch MPOCTO CTUIMCTHYECKH HEUTpaIn3o-
BaTh COMHUTEIFHOE MECTO, T.€. BRIOpATh 0JIHO HanboJee MOAXOoIIee 3HaYCHNE.

A.B. ®€nopoB yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B PYCCKOIl nepeBoaHOM nmpo3e XIX Be-
Ka TIONBITKM NIEPEBOJIAa UTPHI CIIOB TAKXKE SIBIISIOTCS CKOpEE MCKIIOYEHHEM M3 Mpa-
BwI. TUNHYHOM cTpaTerMeil Takxke ObUIa CTpaTerws HeEHTpaau3alud HIPOBOTO
npuéma. OOBIYHOM MPAKTHKON OBUIM IPUMEYaHHS O «HETIEPEBOIUMON UTPe CIIOBY C
YKa3aHUEM Ha JIBOMHOE 3HaYCHUE B OPUTMHAIIBLHOM TEKCTE [5].

CoBeTckne NepeBOTUNKU XYJ0KECTBEHHON MPO3BI, OCMBICIASA CBOIO IPAK-
TUKY, QOpPMUPYIOT JTUaMETPaIbHO MPOTUBOIOJIOKHOE MHEHHE, YTO « ‘HETepPEeBOIH-
MO UTPHI CJIOB” HE CYIIECTBYET U HE JOJHKHO CYIIIECTBOBATH, 32 YPE3BBIYAIHO peji-
KUMH HCKIIOYeHUsMU. Beck Bompoc B mactepcTBe nepeBomuuka» [4: 43]. Ilog-
CTPOYHOE NPUMEYAHNE «HEIEPEBOAMMAs UTPa CJIOBY» PACLIEHUBAETCS KaK «PaclHCKa
MePEeBOUMKa B cOOCTBEeHHOM Oeccumumy [3: 136]. Tak, B.C. Bunorpamos npusbiBa-
€T M30aBIATHCA OT «CHACHUTENIBHBIX CHOCOK, Pa3bSICHAIOLUIMX CYThb aBTOPCKOTO Ka-
namOypa, OT CKyYHBIX KOMMEHTAapHEB K BecENbIM KalamOypaM, 3TOro KpacHOpeuu-
BOI'0 CBHJIETEIIS MEPEeBOAUECKOr0 Oeccrusy [1: 154].

OnHako, yTBepauBIIeecs MHEHHE 00 aOCONIOTHOW NEPEBOJUMOCTH WIPHI
CJIOB KaXETCS Yepecuyp ONTUMHCTHYECKUM; IPU CTOJIKHOBEHHHU C PEaIbHOU IMpak-
THKOM IIEpEBOJIa UI'POBBIX NPUEMOB B XYJO0KECTBEHHOHN JIUTEpAType, IlI€ HNPOLEHT
YAAaYHBIX TEPEBOYECKHUX PEIICHUI OKa3bIBAETCSI HE CTOJb YK U BENHK, Kyna 00b-
e cIyd4aeB, KOIJa Urpa cJIoB MPOCTO OMycKaeTcs nepeBomuukoM. M ato HeynuBu-
TEJNBHO, YYUTHIBAs TOT (PAKT, UTO UTpa CJIOB M3-32 CBOCH TECHOM CBSA3M C BHYTPEHHEH

272



BecmHuk Tel'yY. Cepus "®unonozus". 2016. Ne 2.

CTPYKTYpPOU $3bIKa 3a4acTyH) MPEJACTaBISACT CO00M CephE3HYI0 TPAHCISIIMOHHYIO
TpyaHOCTh. OTpUIIAHKE 3TOTO «IBUJIOCH OBI, 1O CYTH Jiejia, HEMPHHATUEM OUYCBUJI-
HOTO (haKTa HETIOBTOPHMOTO CBOE0OOpasmsi KaKIoro si3bikay [2: 313].

WHBIME cI0BaMU paliMOHAIFHBIM Ka)KETCSI MHEHHE, TIPEICTaBIISIoNIee co00i
«30JIOTYIO CEpEIMHY», YTO WIrpa CJIOB OTHOCUTEIBHO HemepeBomuMma («relatively
untranslatable» [7: 94]) u 6€3 COMHEHHIA MPEACTARISIET BHI30B KaK IS IIEPEBOAINKA,
TaK W 7S BCETO MEPEeBOJIOBEACHNS KaK HAyYHON NUCIUILTMHBL Mrpa cioB, mo cio-
BaMm [Ix. Kardopna, HerepeBoguMa TIMHTBUCTUYECKH, HO OHA MOYKET BIOJHE MO1a-
BaThCs NIEPEBOY ¢ (DYHKIIMOHATHHON TOYKHU 3PCHUS.

[IpuBeném rmaBHBIE KOHTPAPTYMEHTHI CTOPOHHHKOB MEPEBOAMMOCTH WTPHI
cJIoB. Bo-TiepBhIX, pa3nuyus MEXAy S3bIKaMU CHIIBHO TIPEYBEIIMYUBAIOTCS. B peans-
HOCTH MEXY S3bIKAMU MOXKHO OOHApPYKUTh 3HAYUTEIBHYIO CTCIICHh H30MOpQHU3Ma.
B OGompmmHCTBE S3BIKOB MHpa CYIIECTBYIOT TaKue aOCONIOTHBIE M CTATUCTHYECKHE
YHUBEPCAIHH, KaK MOIHUCEMHS, OMOHUMUS, OTPAHUYCHHOE KOJMYECTBO OMIIO3UIINI
Ha (oHEMaTHUEeCKOM H TpaUYeckoM ypOBHSAX. OTH YHUBEPCAIMU TapaHTUPYIOT
TEOPETHUYECKYIO0 BO3MOXKHOCTH IepeBoa. IloMrnMo yHHBepcannii MeXAy OTAEITbHBI-
MU SI3BIKAMH CYIIECTBYIOT CXOJCTBa, OOYCIIOBICHHBIE HCTOPUYCCKUMHE CBSI3SIMHU,
FCHETUYCCKUM POJICTBOM, @ TAKIKE CXOJICTBA THITOJIOTHICCKHE.

Btopoe BO3paxkeHHE MPOTHUB HEMEPEBOJUMOCTH UTPHI CIIOB 3aKJIHOYACTCS B
TOM, YTO TIEPEBOJI 3a4acTyI0 TIOHUMAETCS MECCHMHUCTAMH OYEeHb y3KO, (PaKTHUYECKH,
Kak nepekoaupoBanue. Tak, no cioBam Jl. JlemabacTutsi:

«As is well known, theoretical as well as critical discussions of the translation of
wordplay usually revolve round the question whether wordplay is “translatable” at all.
Logically speaking this question makes sense only if one has in mind an implicit or ex-
plicit a priori definition of what “translation” or “a translation” is. Indeed, while no one
will deny that wordplay in a source text is amenable to various forms of interlingual pro-
cessing, the obstacle is usually that the kind of processes that wordplay will lend itself to
cannot be reconciled with the scholar's preconceived criteria of what constitutes (“good”
or “genuine”) translation» («XopomIo H3BECTHO, YTO KaK TEOPETHUECKOE, TaK U KPUTHIC-
CKO€ M3yYeHHE IIepPeBOJIa UTPHI CIIOB OOBIYHO BPAIIAIOTCS BOKPYT BOIPOCA, MEPEBOMMA
JIX Urpa cjoB BooOuie. Paccyxk/as JIOrHYECKH 3TOT BOIIPOC UMEET CMBICI TOJBKO B CIIy-
4ae, eCJIM Bbl PYKOBOJICTBYETECh OCO3HAHHO MJIM HEOCO3HAHHO OINpPEJENICHHBIM TOHUMa-
HUEM TOT'O, YTO €CTh «IICPEBOI». Ha camom JCJIE, B TO BpEMA KaK HEJIb3A OTPULATh, YTO
Urpa CJIOB B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE MOJAETCsl pa3HbIM (JOpMaM MEXKbI3bIKOBBIX IPOLIe-
Iyp, TIaBHBIM TIPEMSITCTBHEM BBICTYNAeT TOT (hakT, 4TO T€ MPOLEAYpPhI, KOTOPBIM HIpa
CJIOB TMOJIACTCS, HE COOTBETCTBYIOT KPUTEPHUSIM TOTO, YTO MOHHUMAETCS YYEHBIMH MOJ
(«xopommmM» U «HACTOSIIUMY) TepeBogomM») [8: 146. [lepeBox Ham. — I1.K.].

WHbIME CclTOBaMH, C TOYKH 3pEHHS TPAJAUIHMOHHON TpaHCHOPMAIMOHHO-
CYOCTYTUTHBHOM TEOPHM IMEPEBOJia TaKHe MaprHHANBHBIC MEPEBOJUECKUE CTpaTe-
UM, KaK KOMIICHCAIIMOHHBIE METOJbI, OMYyIICHUE, NOOaBJICHUE W T..., HAXOMISIIUE
IIUPOKOE MPUMEHEHHE MPU paboTe C UTPO CIIOB, HE MPU3HAIOTCS UCTUHHO MEPEBO-
JTMeCKHMH MeToJlaMHu. B To ke camoe Bpemsi urpa CIIOB 4Yalle BCEro He IOJIaeTcs
METO/IaM TPaJULIMOHHBIM.

B-Tperbux, urpa cjaoB J0JDKHA PacCMaTPUBATHCS, MPEKIEC BCEro, Kak (heHo-
MEH, CYIIECTBYIOIUHI B mpenenax tekcra. JI€pk [lenabactura npemiaraet paccMmar-
puBaTh MPOOJIEMY HEPEBOJAUMOCTH HIPhI CJOB IPU MOMOIIH JABYX CEMHOTHYECKHX
TepMuHOB — aBTOQyHKIMS (autofunction) u cuubyskuus (synfunction) [8]. Ilox
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aBTo(pyHKIIMEH ToHUMaeTcss (QYHKIUS, 3aKTFOYCHHAs B CAMOM 3HAKe, HE3aBUCHUMO OT
KOHTEKCTa, a MoJi CUH(QYHKIMEeH — (YyHKIHS 3HAKa, MOTPYKEHHOTO B KOHTEKCT. C
TOYKU 3pEHHS aBTOQYHKIMH MEPEBOJAUMOCTh UTPHI CJIOB IEIUKOM M TTOJHOCTBHIO
3aBHUCHUT OT TCHETHUYECKON OJIM30CTH SA3BIKOB, WIIH JKE B OTJICJBHBIX CIy4asxX OT TH-
MOJIOTUYECKOW OJMU30CTH OOBITPHIBAEMBIX CJIOB M (hpaseosoruzmoB, uauom. [Ipu
YIa4YHOM CTCUCHHU OOCTOSITENBCTB HMIPA CIOB BIOJHE MOXET OBITh CTPYKTYPHO
Bocmpou3BoauMa. HamprmMep, B OTphIBKe W3 pomaHa «benbie 3yObl» CTPYKTYpHO-
BOCHPOU3BOIMMBIM TPH TIEPEBOJIC HA PYCCKUH SA3bIK OKA3bIBACTCS 3ar0JI0BOK ITPOIa-
TaHJIUCTCKOM OpPOIIIOPHI;

«He said, ‘Nothing.’ Grumpily. But it wasn’t nothing. It was the final leaflet in the
Kevin series on Western women. The Right to Bare: the Naked Truth about Western
Sexuality» (Zadie Smith White Teeth). « — Tax, epynoa, — npo6ypuan on. Ho smo 6vira
He epyHOa. Omo bvlia nociedwsisi bpowopa Ha memy 3anadnou sxcenujunsl. «Ilpaso pasz-
desamuca: 2onasn npasoa o 3anaonoii cexcyansnocmuy (Ilepesonq M. MenbHUYEHKO).

W B aHMIMIICKOM, U B PYCCKOM SI3bIKE€ MMEIOTCS CXO/HBbIC Uauombl (naked
truth u eonas npasoa), MO3TOMY BOCIIPOM3BEACHUE CTPYKTYPBI UTPHI CIIOB HE TIPEI-
CTaBIsAeT OCO0OW TPymHOCTH. DTa K€ Wrpa CIOB OyOeT CTPYKTPYpPHO-
BOCHPOU3BOAUMOM ITPU NEPEBOJE, CKAKEM, HA UTAIbSIHCKUH SA3bIK 32 CUET HAJIMYUS B
HEM CXOJHOM MOJUCEMHHU U aHAJIOTUYHOM UIHOMBI.

TakuMm oOpaszoM, mepemada aBTOGYHKIIMOHAIBHON [IEHHOCTH UIPHI CIIOB —
mpo0JieMa YHCTO IMHTBIUCTUIECKAs], W PEeIIeHUE €€ 3aBUCHT OT TOJIBKO 0OBEKTUBHBIX
¢akToB. TonbKo €/1Ba M MOYKHO CKa3aTh, YTO C TOUKH 3PEHHS MEPEBOJIAa TAKOH MO/~
X0 OpoAyKTHBEH. JlaieKo He Bceraa s3bIK MEPEeBOa U S3bIK OPUTMHANA HACTOJIBKO
OJIM3KY TeHEAIOTHYECKH, a COBITJICHIE B Pa3HBIX S3bIKaX (POPMBI U CEMaHTHUECKOM
CTPYKTYpPBI OT/AETBHBIX CJIOB U BBIPaXXKEHUH U BOBCE MOXKHO CUMTATh ynadei. ['opas-
JI0 BOXHEE OKa3bIBAIOTCS OTBETHI HA JPYTUE BONPOCHI, CBA3aHHBIE C TEM, 4TO [lena-
OacTrTa Ha3bpIBaCT CHH(DYHKITUEH:

«What is the textual function of the pun in question? Are there certain translation
shifts that will not affect the original synfunctional value of the wordplay and are there-
fore permitted? In discussions of translatability, such synfunctional considerations must
prevail over the shortsighted autofunctional question whether or not every individual pun
is repeatable in another language» («KakoBa TekcToBas ()yHKIUS JaHHOW HIPHI CJIOB?
Ectb 1n onpenenéHubie BUIBI NEPEBOAYECKUX TpaHCHOpPMALU, KOTOpbIE HE TOBIHUSIOT
HA UCXOJHYI0 CHH()YHIIMOHAIBHYIO IIEHHOCTb 3TOW UTPHI CIOB, U TO3TOMY TIO3BOJIATEIb-
He? [Ipu 00CYXICHHH BOIPOCOB MEPEBOIUMOCTH TaKWe CHH(PYHKIHMOHAIBHEIE COOOpa-
JKCHHS JOJDKHBI Tpeo0iagath Hal OMU30PYKHM BOIIPOCOM O TOM, MOKHO JTH IIOBTOPHTH
KaXIYIO OTACITBHO B3SATYIO UTPY CIIOB B APYroM si3bike») [8: 184. [lepeBon Hamr. — [1.K.].

NupiMu cnoBamMu, ¢ TOYKM 3peHHS CHHQYHKIIMOHAIBHOTO TOAXO0Na, pac-
CMaTpHBAIOIIETO WIPY CJIOB HE KaK CaMOCTOSTENBHBIA S3BIKOBOM (DEHOMEH, a Kak
TEKCTOBOE SIBJICHHE, HE MMEIOIIee [ICHHOCTH BHE KOHTEKCTA, UTPa CIOB HPEACTaBIIs-
€TCsl BIIOJIHE NEPEBOAMMOM. Borpoc ocTtaercs TOJNBKO 3a MOMCKOM MOAXOIAIIETO
npuéma. Tak wim wHave, IepeBOANMOCTD KaXXI0T0 KOHKPETHOTO CIydasi UTPBI CIIOB
3aBHCHT OT IIeJIOT0 psijia (haKTOpOB.

S3b1ku. Bo-nepBhIX, Urpa CIIOB JTAJIEKO HE BCErJa MONaJaeT B KATErOPHIO
CTPYKTYPHO-HEBOCIIPOM3BOANMBIX CPEICTB TEKCTONOCTpoeHus. Bc€ 3aBuCHT oOT
TCHETHYECKON W TUIOJIOTUYECKOH OJM30CTH sI3bIKa OpUTHHAIIA U sI3bIKA MepeBO/Ia, a

274



BecmHuk Tel'yY. Cepus "®unonozus". 2016. Ne 2.

TaKXe OT UCTOPUUYECCKUX CBS3EH MEXAY STHMH S3bIKAMH, HATHYHS B HUX 3aMCTBO-
BaHWiA, KaKk JPYyT U3 APYra, Tak U U3 OOIIEro TpeTbero ncroynnka. CoBmageHne 3THX
(hakTOpOB TOPOIf MO3BONIAET O3 0COOBIX MPOOIEM MPSAMO TPAHCIUPOBATH UTPY CIIOB
OpHUTHHAJA B TEKCT MIEPEBOIA.

Bo-BTOpBIX, B Cllyyae HEBO3MOXHOCTH IIEPBOTO BapuaHTa OJU30CTh U CXOJ-
CTBO SI3BIKOB OpHTHHAJNA M TEPEBOJIa MOTYT O0ECIEYNTh MOCTPOCHNUE KOMIIEHCAIH-
OHHOM WIPBI CJIOB 10 aHAJIOTMYHOM CTPYKTYpHOU Mozenu. B Takom ciydae 3Hauu-
MOCTBH TPHOOpETAET TO, KAKHE THIIBI U CIIOCOOBI MOCTPOSHHS UTPHI CIIOB, OKa3bIBa-
IOTCSl YaCTOTHBIMH B JIAHHBIX SI3bIKaX W COBMAAAIOT JIM OHH. YaCTOTHOCTH Ompené-
NEHHBIX THIIOB WIPHI CIOB TPH 3TOM OOYCIIOBIHMBAETCS YAaCTOTHOCTHIO SIBICHUH
OMOHHMMHH BCEX BHOB, MOJMCEMHUH U MPOUYUX SIBICHUN, 00YCIOBIMBAIOLINX UTPY
CJIOB, a TaK kK€ MPUHAJIC)KHOCTHIO S3bIKOB K ONpPEeIEHHOMY THITy (HampuMep, aHa-
JUTHYECKUX SI3BIKOB).

Kynstypsl. bausocts KynbTyp, 00IIast UCTOPHS, NIUTEIbHBIE KYIbTYp-
HbIe KOHTaKThI, OOJNBLION KOPIYC MEPEBOJHBIX TEKCTOB — BCE 3TO CIMOCOOCTBYET
MEPEBOJUMOCTH UTPHI CIIOB. Ecnu mpuberath K mpuMepaM, TO TUIIOTETUYECKH MPH
MIEPEeBOJIE UTPHI CIIOB, CKAXKEM, C aHTJIMACKOTO Ha (ppaHIy3CKHid, BEPOSTHOCTh MPS-
MOTO TepeBoja Oyaer OoJibllie, YeM MPH MEePEBOIC Ha PYCCKHi s13bIK. 1 00ycioBie-
HO 3TO HE TOJNBKO OJM30CTBIO M CXOJCTBAMH SI3BIKOB, HO M HAJIMYKEM OOJIBIIOTO
KOpITyca 3aiMCTBOBaHMN W3 (DPAHITy3CKOTO S3bIKA B aHTIIMHCKOM, a TaKKe OOIINX
3aMMCTBOBaHHMH M3 KJIACCHYECKHX SI3BIKOB, KOTOPHIE B CBOIO O4Yepe/lb OOBSICHSIOTCS
o01ieit ucropuerd IByX KyiabTyp. [Ipu 3TOM HE MOCIEIHIOI POJIb UTPAIOT CTaHIAPT-
HBIE IS KyJIbTYPBI CIIOCOOBI METaOPUIECKOTO OCMBICIIEHUS JEHCTBUTEEHOCTH, TE
00pasbl, KOTOPBIE YACTOTHBI I JAaHHON KyIbTyphl. OOMHOCTH TakuxX 00pa3oB xa-
paxkTepHa, HampuMmep, A EBPOMEHCKUX KYIbTYp, AJIS 3amaJHbIX KyiabTyp. OOpas-
HOCTb BOCTOYHBLIX KYJIBTYP MOKET pa3uTCIIbHO OTINYATHCA, YTO 6YI[CT HaKJ1aabIBaThb
oTpeeNEHHBIE OrPaHNYEHHS Ha TIEPEBO/I.

Bpemsa. i nepeBoja Urpbl CIOB pEEBaHTHBI HE TOJBKO SI3BIKOBAas U
KyJbTypHad AUCTaHIMKW, HO W IOUCTaHIUA BPEMCHHAasd. 3HayuTeNLHAS BpEMCHHas
JUCTAHIINS MEXIy MOMEHTOM HAIMCAHWUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa M MOMEHTOM Iie-
peBO/Ia MOXKET CKa3aThCS HA CIIOCOOHOCTH IMEPEBOUYMKA YCMATPUBATh UTPY CIOB B
IIOJJIMHHUKE. 3TOMy MOTYT CHOCO6CTBOBaTL €CTCCTBCHHBIC N3MCHCHUA B CUCTEMC
SI3bIKa — HA (JOHETHUYECKOM, TPadUIeCKOM H JEKCHUECKOM YPOBHIX. DTH MPOIECCHI
MOTYT HHUBEIIMPOBATH OOBITPHIBAEMBIE COBMAJeHHs (OpPM M 3HAYEHUH DIIEMEHTOB
si3p1ka. To, 9TO OBLIO UTPOH CIOB KOTZA-TO, MEPECTaeT €t OBbITh B Oolice MO3THUI
nepruo] pa3sBUTUA A3bIKA. PaCCMOTpeHI/Ie nepeBoaga Urpbl CJIOB B AUAXPOHUYCCKOM
cpese MOJHUMAET cpa3y HeCKOIBKO BOIPOCOB. Bo-TIepBhIX, Kak EpEBOTYUKY PaCIIo-
3HaBaThb CJIy4dau WUI'Pbl CJIIOB, 3alyMaHHBIC aBTOPOM, HE NIEPEXOAs IIPU 3TOM I'paHU U
HE «BYHUTBIBAs» B TEKCT TOTI'O0, YTO aBTOPOM HE 3aMbIILIAIOCEH. BO‘BTOPI)IX, BCTaéT
BOIIPOC O TOM, KaK IEPEBOANTH YCMOTPEHHYIO UTPY CIIOB — CTHIIM3UPOBATh KOMITCH-
CallMOHHYIO UTPY CJIOB MOJ Ty SMOXY MM MOJICPHU3UPOBATH CBOM MEPEBO/I.

KoratexcT. OOBYHO MPH MEPEBOIC KOHTEKCT UTPAET HA CTOPOHE Tepe-
Bonurka. C UrpoBBIMU MPUEMAMH 3TO Yallle BCETO HE TakK, 37lech He JeHCTBYeT 3a-
KOH, YeM JIJIMHHEE TEKCT, TEM MEHee OH JIBycMbIcIeHeH. KoHTeKcT HanpoTuB 00bIY-
HO BBICTYIIA€T B KA4YC€CTBE CITYCKOBOI'O KpIOYKa JJIsA HBOﬁHOﬁ aKTyaju3alun UIrpbl
ciioB. Kak MEbI YK€ OTME€UaJIM BBILIC, UI'pa CJIOB MOXKET OBITH OTHOCHTEIILHO aBTO-
HOMHOH, T.€. TIOJIy4aTh JBOWHYIO aKTyaJH3alUI0 U BHE KOHTEKCTAa, HO Yallle BCETO
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KOHTEKCT U UTpa CJIOB TECHO B3aUMOCBS3aHbI. [Ipy 3TOM B XyH0KECTBEHHOM TEKCTE
WTpa CJIOB MOXKET JIaXe 3a/1aBaTh TPeOOBAHUS K pPa3BUTHIO NToBecTBOBaHMs. Kak mpa-
BUJIO, YEM TECHEE B3aUMOCBSI3b UTPHI CIIOB ¢ KOHTEKCTOM, TEM ClIoXKHee e€ mepenarhb
B miepeBoie. KomreHcarmonHas urpa ciioB Ju00 JOIDKHA OBITh TaKOW, 9TOOBI aKTya-
JIU3aIusl MPOMCXOUIA B TOM )K€ CaMOM KOHTEKCTE, JIMOO 3ajada MepeBOIYMKA —
CO31IaTh JPYrOod MHUKPOKOHTEKCT JUTs € aKTyaTu3allvu.

Wtak, XOTs uWrpa CIOB YacTo TONAJNAeT B KATETOPHUI0 «CTPYKTYPHO-
HEBOCIPOM3BOJIUMBIX CPEJICTB TEKCTOIMIOCTPOCHHUS», HE CTOUT MPEYBEIIMYUBATH MIPO-
OsieMy €€ MepeBOMMOCTH, MTOCKOJIBKY UTPOBBIC MPUEMBI MOTYT OBITH BIIOJIHE BOC-
MPOU3BOIUMEI C (PYHKITUOHATLHOW TOYKH 3PCHUSI.
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TRANSLATABILITY OF WORDPLAY:
FORMAL AND FUNCTIONAL ASPECTS

P.A. Kolosova
Tver State University, Tver

The paper analyzes different approaches to the problem of translatability of wordplay
and considers factors that make puns and wordplay translatable in every particular
case.
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